
 

 

Beste nieuwsbrieflezer   

 

Terwijl ik dit schrijf zijn de kinderen bezig met hun Nederlandse 
lessen. Ze hebben sinds een week zomervakantie en dat is een 
mooie gelegenheid om lekker door te gaan met Nederlands. De 
zomervakantie duurt tot half augustus. Normaal gesproken gaat 
de helft van het team op verlof, maar deze keer blijft bijna ie-
dereen van het team, wat erg fijn is voor het werk dat gewoon 
door gaat. De meeste vrienden van de kinderen zijn er dus ook en 
ze vermaken zich prima op de basis. Voor structuur deze 
komende maanden gaan we regelmatig naar de biblotheek van 
de school, blijven we zwemlessen doen en heeft een collega een 
‘reading challenge’ gestart. Alle kinderen lezen hetzelfde boek en 
na een paar weken is er een themafeestje rond dat boek. Een 
andere moeder leest iedere morgen een half uurtje voor in de 
speeltuin. Allemaal leuke dingen die structuur geven aan de bijna 
drie maanden vakantie. Zelf (Mariëtte) ben ik druk met het 
voorbereiden van onze jaarlijkse MAF Papoea familie conferentie 
die we in juli in Sentani hopen te hebben. Dat is altijd een mooie 
week van (geestelijk) opladen en connectie met collega’s van de 
andere bases. We zien er naar uit. We hopen een aantal weken in 
Sentani te zijn, zodat we er nog een weekje vakantie aan vast 
kunnen plakken.  

Gisteren hebben we afscheid genomen van de Amerikaanse juf, 
Sheri, die de kinderen twee jaar les heeft gegeven. We gaan haar 
enorm missen! Op een basis als hier in Wamena, met maar een 
paar gezinnen speelt een juf die ook op de basis woont een grote 
rol in het schoolleven en het leven buiten school van ons en de 
kinderen. Toen we Sheri naar het vliegtuig gebracht hadden en 
we terug liepen zei Miriam: ‘Miss Sheri was meer dan alleen onze 
juf’.  

We hebben helaas voor Matthias’ zijn klas geen nieuwe 
leerkracht kunnen vinden, dus hij hoopt een jaar thuisschool te 
gaan doen. Voor Miriam en Sarah is er gelukkig wel een 
leerkracht. Zij is er al een aantal jaar. Wij zijn er blij mee dat zij 
bereid is om verder te gaan met 1st Grade en 3rd Grade. 

De kinderen sloten het schooljaar af met verschillen-
de presentaties en een miniconcert.  

 
Bijbelvertaling Auyu taal. 

Kotiak. Een plek midden in het laagland, in het 
moeras in het zuiden van Papoea. Een Zuid Kore-
aanse vrouw heeft 22 jaar lang gestaag en met heel 
veel trouw het Nieuwe Testament vertaald. Wat een 
drive heeft die vrouw om dit vol te kunnen houden in 
leefomstandigheden die gewoon heel zwaar zijn.  
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 Gezegend is de man die op de «��Ù� vertrouwt, wiens vertrouwen de «��Ù� is.  

Jeremia 17:7 

Als u zich op wilt geven voor ontvangst van de nieuwsbrief of 
Willem & Mariëtte als supporter wilt ondersteunen, dan kunt u 

zich aanmelden via de website www.maf.nl/jonkers/ of 
www.mercypilot.nl/mercy/nieuwsbrief/ 

Wijzigingen (adres, e-mail, support­bedrag etc.) kunt u door- 
geven aan adres@maf.nl of aan MAF Nederland, Postbus 7, 

7390AA Twello. Vermeld daarbij dat het om de familie Jonkers 
gaat. Ons adres is:  Fam. Jonkers, Kantor MAF, Jl. AMA no 8, 

Sentani 99352,   Papua Indonesia 

Mariëtte en de kinderen hadden vier jaar geleden de 
geweldige gelegenheid om daar even langs te gaan met het 
watervliegtuig en deze mevrouw te ontmoeten.  

Afgelopen mei was het moment er dat het Nieuwe Testa-
ment officieel overhandigd kon worden aan de Auyu stam 
daar. Vertaald vanuit een bericht van een van onze piloten 
die het volgende schreef: 

Er waren veel bemoedigende sprekers, maar die mij het 
meest raakte zei dat deze vertaling waardeloos is als nie-
mand het leest. Het zou hetzelfde zijn als hongerlijden ter-
wijl iemand een feestmaaltijd bijwoont waar een vers 
gebakken brood op tafel ligt. We kunnen dansen en feest 
vieren dat er nu brood op tafel ligt, maar als niemand het 
brood eet, wat voor zin had het dan om het brood te 
bakken?  

Nu kan onderwijs uit de Auyu Bijbel echt beginnen omdat 
deze mensen nu zelf het Woord van God kunnen lezen en 
erdoor veranderd kunnen worden. Bid dat de Auyu mensen 
het Woord van God zullen ‘eten’ dat hun nu is gegeven.  

Lelambo vergaderingen. 

In mei zijn er kerkvergaderingen geweest in Lelambo waar 
wij veel voor gevlogen hebben. Er zijn daar 13 gemeentes, 
drie zendingsposten, en drie toekomstige gemeenten. Op 

Gebedspunten: 
Dank: 

· Danken voor de Nieuwe Testament Auyu Bijbelvertal-

ing. Bid voor de Auyu mensen, dat ze door deze Bijbel 
verder mogen groeien in geloof en kennis van Jezus. 

· Dank voor Sheri die veel betekende voor ons en de 

kinderen. 

· Dank voor de vele medische vluchten die we konden 

doen. 

 

Bid voor: 

· Bid voor het komende schooljaar. Bid voor de school, 

dat er een accreditatie komt. En dat er een leerkracht 
komt voor het schooljaar daarna. 

· Bid voor de mensen in het gebied van Lelambo. Bid dat 

de nieuwe predikanten hun weg kunnen vinden in hun 

nieuwe taken.  

· Bid voor de komende tijd. We gaan de zomermaanden 

tegoemoet met veel weerfenomena dat snel kan          

veranderen. 

 

dit moment zijn daar twee predikanten die alle gemeenten 
dienen. Tijdens de vergaderingen zijn er 12 kandidaten 
geslaagd en worden opgeleid voor het werk in dit gebied. 
Het is een uitgestrekt gebied, en de mensen verlangen naar 
het Woord van God. Bid dat dit werk door mag gaan!  

In de afgelopen maanden hebben we veel medische 
vluchten kunnen doen. Het is fijn om op deze manier prak-
tisch iets te kunnen betekenen voor de mensen hier in hun 
leven. Bid dat ons dagelijks werk een goed getuigenis mag 
zijn en mag bijdragen aan de verkondiging van het Evan-
gelie. 

Hartelijke groet,  

Willem, Mariëtte, Matthias, Miriam en Sarah. 


